The wind was on the withered heath (Дул ветер в вереске сухом)
текст Дж.Р.Р. Толкина

Перевод на реконструированный кхуздул Гнома-Полуэльфа (Александр Базаров)
Англ. текст песни Дж.Р.Р. Толкина

The wind was on the withered heath,  1 2 3 4 5 67 8
but in the forest stirred no leaf:             1 2 3 45 6 7 8
there shadows lay                                      1 23 4
by night and day,                                        1 2 3 4
and dark things silent crept beneath.    1 2 3 45 6 78
Ветер был на засохшем (увядшем) вереске (вересковой пустоши, степи),

но в лесу не пошевелилось ни листка

там тени лежат ночью и днем,

и темные вещи тихо ползли (стлались, подкрадывались) внизу.
The wind came down from mountains cold,   1 2 3 4 5 67 8
and like a tide it roared and rolled;                   1 2 3 4 5 6 7 8
the branches groaned,                                          1 23 4
the forest moaned,                                                1 23 4   
and leaves were laid upon the mould.              1 2 3 4 56 7 8
Ветер спустился с холодных гор,

и, как прилив, он взревел и покатился;

ветви стонали (вздыхали), лес стонал,

и листья легли на почву (землю).
The wind went on from West to East;  1 2 3 4 5 6 7 8
all movement in the forest ceased,       1 23 4 5 67 8
but shrill and harsh                                   1 2 3 4
across the marsh                                        12 3 4
its whistling voices were released.         1 23 45 6 78
Ветер дул с запада на восток;

все движения в лесу прекратились,

но пронзительными и резкими были (освобожденными)
его свистящие голоса за болотом
The grasses hissed, their (plumes) tassels bent,  1 23 4 5 67 8
the reeds were rattling—on it went                       1 2 3 45 6 7 8
o'er (over) shaken pool                                              12 34 5
under heavens cool                                                     12 34 5       
where racing clouds were torn and rent.               1 23 4 5 6 7 8
Травы свистели, их (завитки, хохолки) кисточки согнулись,

тростник гремел - по нему шло
сверх взволнованное озеро под небесами холодными
где мчавшиеся облака были рваными и разодранными.
It passed the lonely Mountain bare  1 2 3 45 67 8
and swept above the dragon's lair:   1 2 34 5 67 8
there black and dark                             1 2 3 4   

lay boulders stark                                  1 23 4
and flying smoke was in the air.         1 23 4 5 6 7 8
(No light but of the moon was there)1 2 3 4 5 6 7 8
Он прошел (оно прошло) одинокую Гору голую

и пронесся над логовом дракона:

там черные и темные лежали валуны застывшие

и летящий дым был в воздухе.

(Там не было (иного) света, кроме лунного»)
It left the world and took its flight       1 2 3 4 5 6 7 8
over the wide seas of the night.            12 3 4 5 6 7 8  
The moon set sail                                      1 2 3 4
upon the gale,                                            12 3 4
and stars were fanned to leaping light. 1 2 3 4 5 67 8
Он покинул мир и улетел

над широкими морями ночи.

Луна отправилась в плавание над бурей (штормовым ветром),

и звезды разожгли (были разожжены, раздуты) прыгающий свет.

Перевод
1) The wind was on the withered heath,  1 2 3 4 5 67 8
but in the forest stirred no leaf:             1 2 3 45 6 7 8
there shadows lay                                      1 23 4
by night and day,                                        1 2 3 4
and dark things silent crept beneath.    1 2 3 45 6 78
Ветер был на засохшем (увядшем) вереске (вересковой пустоши, степи),

но в лесу не пошевелилось ни листка

там тени лежат ночью и днем,

и темные вещи тихо ползли (стлались, подкрадывались) внизу.
The wind = ветер
- наиболее аутентично и близко к кхуздулу адунайское bawîba "winds" «ветра» (SD 247, 312), возможно корень B-W-B, ед.ч. bawab, мн.ч. bawîb, отсюда в кхуздуле можно принять ед.ч. bawb (baub), мн.ч. bawub (подобно bark/baruk).

was = был
Можно заменить близким по смыслу «летел». В начальном валарине Этимологий есть WIL- fly, float in air = лететь, парить в воздухе. (см. LR 398), возможно заимствовать его в кхуздул как wil. Можно уйти от использования глаголов с помощью причастий, wilân «летевший».

Также можно использовать гномье безглагольное предложение «ветер – на вересковую пустошь», подобно Khazâd aimênu «гномы - на вас».
on  = на
«на (сверху)» - возможно аналог кхуздульского aya, ai- upon «на (к)», возможно также и «на (сверху)» (см. выше).

withered = засохшей, увядшей.
В начальном валарине Этимологий есть KWEL- fade, wither = увядать, иссыхать (см. LR 366), что также есть в начальном валарине Тенгвеста квендеринва как KWEL: 'fade, die away, grow faint'  = увядать, угасать, исчезать, умирать (РЕ 18/58). Можно заимствовать его в кхуздул в форме kewel. Можно уйти от использования глаголов с помощью причастий, kewelân, kewlân > keulân «засохшей, увядшей».
heath = вереск, вересковая пустошь, степь.
В кхуздуле и родственных ему языках Арды подобного слова не отмечено. Возможно заимствовать его из эльфийских языков, т.к. эльфы более сведущи в растительности.

В эльфийских языках Толкина есть квенийское Q. lá¹ n. “moor, heath, open space” «открытое пространство, торфяник, равнина, поросшая вереском» PME/50; QL/50

< √LAHA “*open, extend” = «открытый, расширенный»  QL/50

Также Q. orikon n. “heather” «вереск» PME/70; QL/70

 < √ORO¹ “steepness, rising” «возрастание, чрезмерность»✧ QL/70

В номском голдогрине G. ladwen n. “levelness, flatness; plain, heath; plane; surface” «плоскость, равнина» GL/52; LT2A/Ladwen-na-Dhaideloth

 “levelness, flatness; a plain, heath; a plane; surface” «плоскость, равнина» ✧ LT2A/Ladwen-na-Dhaideloth, GL/52
Возможно заимствовать квенийское orikon (вероятно, производное корня or + вероятно словопроизводный суффикс -ik + суффикс прилагательного -on) от < √ORO (что присутствует в поздних Этимологиях как корень начального валарина ORO- up; rise; high = «вверх; подниматься; высокий», см. LR 379) в кхуздул как urkhun. 
ladwen ✧ GL/52; LT2A/Ladwen-na-Dhaideloth

ladwi ✧ GL/52

bladwen “a plain” is a variant of ladwen “levelness, flatness; a plain, heath; a plane; surface” ✧ LT2A/Ladwen-na-Dhaideloth

fladwen “meadow” might be related to ladwen “levelness, flatness; a plain, heath; a plane; surface” ✧ LT2A/Ladwen-na-Dhaideloth

ladwi >> ladwen “levelness, flatness; a plain, heath; plane; surface” ✧ GL/52

lad
“a level, a flat; fair dealing”
✧ GL/52; LT2A/Ladwen-na-Dhaideloth

G. Ladwen-na-Dhaideloth “Heath of the Sky-roof” ✧ LT2A/Ladwen-na-Dhaideloth
«Пустошь». Возможно использовать близкое по значению слово Bald «лысый, лишенный растительности» из кхуздульского названия Sharbhund `Bald Hill' = «Лысый холм» (UT 128). Возможны несколько вариантов структуры Sharbhund и форм слова «лысый»: *Sharb «лысый, пустынный» + *hund «холм»; *Shar «лысый, пустынный» +*bhund «холм, вершина», возможно, производное от bund «вершина»; *Sharh «лысый, пустынный» + *bund «вершина» с метатезой или переносом придыхания в конец сочетания согласных, как было в адунайском > Sharhbund > Sharbhund; *Sharb «лысый, пустынный» +gund «подземелье» с мутацией начального согласного > Sharbhund. Возможны формы shar, shara , sharb, sharh, sharah, sharab. Возможно использовать определенный артикль можно путем добавления вероятного кхуздульского суффикса имен нарицательных (и, возможно, определенного артикля) -ûn, -un, как в прозвищах Гендальфа Sharkûn, Tharkûn, и названиях местности Nargûn, Uruktharbun, Nulukhizidûn (WR 153, RS 466, WJ 180, PE17/37, 88), или  -ân (среднего или общего рода?) вThorewilân, Gabilân (WJ:336): sharûn, sharbûn, sharhûn, sharân, sharbân, sharhân.

 «Вересковая пустошь» можно выразить через суффикс персонификации /вероятный определенный артикль –un, -an/ –ûn, -ân, как в названиях местностей  Nargûn, Nulukhizidûn, Uruktharbun, Narukuthun, Gabilân, Thorewilân. «Вересковая пустошь» могла быть `urkhunûn, `urkhunân.
but = но
возможно пропустить, без искажения смысла.

in = в
In «в» - u- "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174) 

forest = лес 

Есть TAWAR wood, forest «лес» из начального валарина Этимологий (LR 390). Возможно принять ед.ч. tuwr = tûr, мн.ч. tawâr.

stirred = пошевелился
Возможно образовать от близкого по значению адунайского ayadda it went «шло», где возможен корень  *YADА go «двигаться, направляться» (с удвоением согласного в форме прошедшего времени) или *YADDА (SD 247). Возможно образовать производную форму «двигаться, шевелиться» как в адунайском: изменением структуры слова: YADA > AYDA > AIDA, или удвоением гласного YADA > AYADA. Возможно перейти к безглагольному выражению через причастие aidân, ayadân «шевелившиеся». 
no  = нет, не
bâ «нет» - подобно адунайскому bâ «нет» (SD 250, 290) и корню AB-, ABAR- refuse, deny «отвергать, отклонять» из начального валарина «Этимологий», LR 347.
leaf = лист
Есть корни las (lasse, произв. корень *LASS?) «leaf» = «лист», pharan (зачеркнутое), phas с производными формами farne, fazne (*Ph-S-N?) «foliage» = «листва» из возможного начального валарина Этимологий (VT 46-9, LR 368, 381). Более достоверны формы LAS и LASS. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня -S > -Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad); -S > -Sh (IS >  -ishi, Iglishmêk). Тогда в кхуздуле могло быть «лист» Lashsh, lashsha, lazz, lazza.
Возможно использовать страдательный залог «лист (не) был двинут» с подлежащим в винительном падеже, с окончанием –u (подобно menu в винительном падеже, PE 17/85), подобно тому как отображался страдательный залог в адунайском (см. Отчет Лаудхема, SD 439): lashshu tawarul bâ aidân
there = там
возможно пропустить, без искажения смысла.
shadows = тени
Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный» (PE17/37), (возможно сущ. ед.ч. uzn), возможно *dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный» (RS:466, PE17/37). Более подходящим является `azan dim, dark тенистый, темный, туманный. Можно использовать как существительное Тень, Тьма как `azan, так и uzn, uznu, что также вероятная форма (PE17/37).

lay = лежат
возможен корень  Kh-Y в адунайском akhaini lay, lean over = «ложить, класть»,  SD 312, возможно родственный праквендийскому корню K-Y kay  «lie down» = «ложиться, лежать» , LR 362. Возможно перейти к безглагольному выражению через причастие «лежавшие». Отсюда возможны формы khayân, akhayân. 
by 

night = ночь
- есть адунайские формы dolgu, ugru,  nûlu  ' dark, night, shadow '  (with an evil sensc) «тень, тьма, ночь (с оттенком зла)» (SD 247, 306, 312), корни DO3, DŌ- night «ночь», LO3- a night, nighttime, Dark, «ночное время, ночь, тьма», PHUY- deep shadow; Night «глубокая тень, ночь» в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/28, LR 354, 382). Возможно, dolgu, ugru,  nûlu родственны DO3, DŌ-, LО3-, ÑGUR- Death «смерть», NŪ- down below, underneath «вниз, под», NDŪ- go down, sink, set (of Sun, etc.) «снижаться, закатываться, заходить (о солнце) в возможном начальном валарине Этимологий (LR 376-378). DO3, DŌ может быть близким кхуздульскому dush в Buzundush, "Morthond, Blackroot" (TI:167), Udushinbar, ранней форме Bundushathûr «Облачная голова» (TI:174) и поздневаларинскому Duš- «искажение, омрачение» в Aþâraphelûn Dušamanûðân "Arda Marred" «Арда Искаженная, Омраченная» (WJ:399, 401). Возможно принять «ночь, тьма» как du`, dush или dulug, dulgu.

and = и 
В кхуздуле такого союза не отмечено точно. Есть адунайское kadô – «and so, и так, итак» (SD 247). Возможно, оно содержит союз ka – «и» и возможное наречие dô «so, так, таким образом, поэтому» (предполагаемый корень *DАW по аналогии с наречием îdô – «now, теперь» (SD 247), или «так», где также возможен корень *DАW. Союз ka – «и» может быть отдаленно сходным с agh – «и» из черного наречия (K ( Gh), см. PE 17/11.

Магнус Эберг предполагает, что в выражении Balin Fundinul uzbad Khazaddûmu («Balin son of Fundin, Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, повелитель Мории»), начальное u- в слове uzbad может быть вставкой союза «и» для соединения вместе двух предложений, частей одной фразы. То есть Balin Fundinul u-zbad Khazaddûmu – «Balin son of Fundin, and Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, и повелитель Мории». Его мнение основано на аналогии с подобным союзом wə-/u-  «и» или гласная запятая, обозначение паузы во фразе в иврите. См. статью Магнуса Эберга «Анализ гномьего языка» [МА]. Можно предположить также связь этого элемента u- с корнем начального валарина Этимологий WO – «вместе, с» (LR 399). Но это очень гипотетично и нигде не подтверждено у Толкина. Напротив, в РЕ 17/47 слово uzbad дано отдельно в значении «повелитель» без малейшего упоминания союза «и».  Кроме того,  в Bund-u-Shathûr – «head in/of clouds», «голова в облаках» – элемент u- обозначает in/of – «в/от».

Итого: ka [ка] – искомый союз «и».

day = день
Единственный аналог слова «день» – ar – «day» из начального валарина Этимологий (LR 349). Этот корень, возможно, родственен ur – «be hot» из начального валарина Этимологий (LR 396). От него образованы квенийское Q úr – «fire огонь», Q Úrin (ж.р.) – «name of the Sun, Солнце». Можно также проследить родство с адунайским ûrê – «sun», персонифицированное Ûrî (SD 426), а также с uruš, rušur – «fire, огонь» в позднем валарине (WJ:401). Возможна аналогия «дня» с «солнцем», то есть «день» = «солнце». Возможен корень с радикалами `-R – `ur.

dark = темные
Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный» (PE17/37), buzun или, возможно *dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный» (RS:466, PE17/37). Более подходящим является `azan dim, dark тенистый, темный, туманный.

things = вещи
вещи, сущности, события – слов-аналогов подобных абстрактных понятий в кхуздуле и родственных ему языках не обнаружено, возможно обойтись без него, преобразовав фразу  

silent = молчащие.
Возможно представить как «беззвучные, не звучащие». Есть LAM to sound «звучать»  в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» (LR 367). От использования глаголов и их спряжений можно уйти, используя причастие с суффиксом -ân, подобно адунайскому

Возможно принять в кхуздуле LAM + -ân = lamân  «звучавшее», balamân «беззвучное, не звучавшее».
crept = ползут, крадутся, стелются (под)
наиболее близкий аналог в родственных кхуздулу языках Арды - Trahand ‘apt to creep into a hole’ = «способный ползать в норе» (РМ 54), с вариантом Trahald ‘burrowing, worming in’= «роющий в, ползающий как червь в», на языке людей, родственном дунлендскому, переведенное др. англ. Smeagol (см. Прилож. к ВК), а имя дракона Smaug, представляющее дольское Trāgu, переведенное формой глагола smugan, родственно этому. Можно принять в кхуздуле глагол Taraha «ползать в норе», и произвести от него производную форму atrah «ползать», подобно адунайскому способу словопроизводства gimil «звезда» > igmil «фигура в форме звезды» (см. «Отчет Лаудхема», SD ). Возможно уйти от использования глаголов путем использования причастия atrahân «ползавшие».
beneath = под
Единственный аналог - адунайское dalad under «под» (SD 247, 311), возможно что основной элемент «под» это dal, а  -ad – адунайский элемент направления движения «к, по направлению к» (dal + -ad, см. SD 429). Но корень dal пересекается с другими возможными корнями D-L и лучше принять dalad.
Возможно изменить порядок строк и слов стиха для соблюдения рифм и стихотворного размера.
The wind was on the withered heath,  1 2 3 4 5 67 8
but in the forest stirred no leaf:             1 2 3 45 6 7 8
there shadows lay                                      1 23 4
by night and day,                                        1 2 3 4
and dark things silent crept beneath.    1 2 3 45 6 78
Baub ayurkhunân keulân  1 2345 67
lashshu tawarul bâ aidân  1 234 5 67
dush balamân                    1 234
dald atrahân                       1 234
Urdulugul uznu khayân   1234 56 78
Ветер - на «вересковину» увядшую
лист лесной не двинувшийся 
тьма беззвучная (не звучавшая)

внизу ползавшая

ночью и днем тень лежавшая
2) The wind came down from mountains cold,   1 2 3 4 5 67 8
and like a tide it roared and rolled;                   1 2 3 4 5 6 7 8
the branches groaned,                                          1 23 4
the forest moaned,                                                1 23 4   

and leaves were laid upon the mould.              1 2 3 4 56 7 8
Ветер спустился с холодных гор,

и, как прилив, он взревел и покатился;

ветви стонали (скрипели), лес стонал,

и листья легли на почву (землю).

came = прибыл
- есть адунайское unakkha he came «он-пришел», < NAKH come, approach «приходить, приближаться» (SD 247, 312, 416)

down = вниз. Наиболее близкий аналог - адунайское dalad under «под» (SD 247, 311), возможно что основной элемент «под» это dal, а  -ad – адунайский элемент направления движения «к, по направлению к» (dal + -ad, см. SD 429). Но корень dal пересекается с другими возможными корнями D-L и лучше принять dalad.
came down = спустился
- возможно применение кхуздульского корня S-L-N, "fall, descend swiftly" «падать, быстро спускаться»; с формами sulûn, salôn (VT48:24). Возможно уйти от использования глаголов с помощью причастия sulnân «быстро спустившийся». 
mountains = горы
У гномов, горных жителей, есть множество слов, применённых в различных названиях гор (как у жителей севера есть множество слов, обозначающих снег). Примерами служат:

· zirak – «пик» в Zirak-zigil – «Серебряный пик», одна из гор над Морией, синд. Келебдил, см. TI 174, 175, PE 17/36;

· inbar – «рог» в Barazinbar – «Красный рог» (TI 174, PE 17/35);

· bund – «вершина, голова» в Bundushathur – «Облачная вершина» (TI 174, PE 17/36).

Возможны формы множественного числа zirîk, inbîr (гипотетично), banâd (подобно khuzd ( khazâd). Однако собственно слова «гора» не отмечено.

Возможно также, что в качестве слова «гора» могло использоваться gundu – «подземный зал, тоннель, пещера». Это видно в названии горы Gundabad, то есть в качестве имени горы могло использоваться наименование поселения в ней. Также возможно, но излишне гипотетично, что Sharbhund «Лысый холм» = *Sharb «Лысый» + gund «пещера, зал», в значении «гора». Другие возможные гипотетические варианты толкования Sharbhund: Sharbhund = *Shar + *bhund (ассимилированный вариант bund – «вершина, голова»); Sharbhund = *Sharb + *hund «холм».
Вероятно, можно использовать в качестве слова «гора» слово bund – «вершина, голова», но, скорее всего, это относилось к вершинам гор, похожим на голову, а не в целом к горам, как таковым.

Можно восстановить слово «гора» из родственного кхуздулу адунайского, где есть слово urîd «горы» (SD 251). Единственное число, возможно, будет звучать, как urud, что близко к корню OROT – «height, mountain, гора, высота» из первичного валарина/праквендийского Этимологий. Производное от ORO, RO – «up, rise, high, вверх, высокий, возвышаться» (LR 379, 384). Таким образом, возможно восстановить слово «гора», как `urd, множественное число – `arâd (подобно khuzd ( khazâd, см. RC 269, PE 17/35, 85). Более аутентично мн.ч. banâd – «вершины». По известным нам оригинальным словам и названиям на кхуздуле можно сделать вывод, что разные наименования применялись с равной вероятностью, и в данном случае можно руководствоваться необходимостью создать гармоничное звучание, так как переводимый текст является песней.

cold = холодные
Возможно, что кхуздульское kheled в Kheled-zâram – «зеркальное, стеклянное озеро» – означало не только «стекло, зеркало» (RS 466, PE17/37), но было производным от khel – «лёд, холод, мороз» по аналогии с KHEL – «freeze, замерзать, холод, мороз», KHELEK – «ice, лёд» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 364-365), так как лёд похож на зеркало. 

Итого: khel [кхел].

from = из

В возможном начальном валарине Этимологий есть корень 3Ō (GhŌ [Ɣo:])- from, away, from among, out of «от, прочь, отсюда, вне» (LR 349). В адунайском также есть предложный элемент (послелог) ô "from" «от, из» (Eruvō 'from Eru' от Эру, SD 429), что может быть следом валаринского 3Ō (GhŌ [Ɣo:]) с выпадением начального слабого согласного 3, что было в позднем адунайском (см. «Отчет Лаудхема», SD 420). В начальном адунайском долгий гласный Ō отсутствовал и в позднем адунайском он был результатом стяжения дифтонга au, что мог образовываться ассимиляцией полугласного w, 3aw > 3au > 3ō, или а-усилением, а-инфиксацией характерного гласного корня 3u>3au>3ō (SD 422-423,435), отсюда полная форма в начальном адунайском могла быть 3aw или 3u. Похожее стяжение могло быть и в начальном валарине Этимологий (3AWA (AWA)>3AU>3Ō). Также возможна связь адунайского ō "from" «от» с показателем родительного падежа ō (Azrabēlōhin "child of Earendil' дитя Азрабела, Эаренделя, SD 382), что также мог быть стяжением 3aw или 3u; и кхуздульским показателем связи родительного падежа –u (uzbad Khazad-dûmu Lord of Moria «Повелитель Кхазаддума»).

Адунайский более аутентичен и близок к кхуздулу, чем начальный валарин Этимологий / праквендийский (т.к. позднее идея о связи праквендийского с валарином Толкином была отброшена). Возможно принять форму «от» как предложный элемент 3aw-. Звонкий велярный спирант 3 (Ɣ) возможен в кхуздуле, хотя это и спорно, и точно не подтверждено, т.к. он имеется в родственных кхуздулу адунайском и валарине, и возможен в кхуздульском Azaghâl (Толкин обозначал 3 (Ɣ) часто также как gh). Однако не все согласятся с наличием этого звука в кхуздуле.
Но также возможно пропустить этот предлог, изменив фразу как baub khelarâdul sulnân «ветер хладногорный (Хладных гор) спустился»
like = подобно
Возможно пропустить, преобразовав структуру фразы, см. ниже.

tide = приливу, потоку, морю
Наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу вариант – адунайское azra «море» в Azrabêl, Azrabêlo, Azrabêlôhin, azra-zāin, Azrubêl, мн.ч. azrê, azrīya (SD 305, 311, 431, 435, 439), что также, возможно, присутствует в кхуздульском zarâm  «озеро» (производная форма zarâ + -m?). Возможно принять кхуздульскую форму ед.ч. Azra, мн.ч. azrī, объектный (винительный) падеж azru.

ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37) или bizār (rills - ручьи) - plural of b-z-r a small stream (running down from a spring) «малый ручей (бегущий вниз из источника)» (RC 269). Возможно, принять оба варианта. Как обозначения разных видов ручьев.
«Подобный морю ветер» можно отобразить составным выражением море-ветер, azrabaub.
it = оно. Можно заменить подлежащим «ветер», к которому и относится местоимение.
roared = грохотало, шумело
- возможно, близко по смыслу ROM- loud noise, horn-blast «громкий шум, звук рога» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 384). Возможно перейти к безглагольному выражению через прилагательное или наречие «ревущие, шумящие» с суффиксами прилагательного  –ûl или причастия –ân. Отсюда в кхуздуле возможно R-M и român, romûl.

rolled = катилось, катило волны, волновалось
Есть PHAL-, PHALAS- foam = «пена, пениться», с производной формой Q. falma (crested) wave = «(увенчанная гребнем) волна» из начального валарина Этимологий (LR 358). 

корень PHAL, возможно, звучит как [phal] = [пхал], т.к. в валарине были придыхательные кх, тх, пх), см. WJ:399-401, РЕ 19/18, 27. По моему мнению, более правильными и близкими к источникам являются кхуздульские формы phal = [пхал], phala = [пхала], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но некоторые другие исследователи кхуздула считают, что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку, раз слов со звуком «р» не известно среди известных кхуздульских слов.

Чтобы не множить противоречия, можно принять в кхуздул существительное fulm «волна» (подобно khuzd, rukhs, `uzn), и производный глагол fulum «волноваться, раскачиваться волнами» (подобно gunud).
Также относительно ветра возможно заменить «катился» просто на «летел» (см. выше).

branches = ветви
- единственный аналог GÓLOB- *golbā branch «ветвь» в возможном начальном валарине Этимологий, LR 359 (примем как заимствованное в кхуздул как ед.ч. gulb, мн.ч. galâb подобно khuzd/khazâd)
groaned = вздыхали, стонали
moaned = стонал
- близким по значению может быть корень NAY- lament «жаловаться, стенать» в возможном начальном валарине Этимологий  (LR 375, 376). Отсюда можно принять форму nay > nai. Возможно перейти к безглагольному выражению через прилагательное или наречие «жалующиеся, стонущие» с суффиксами прилагательного  –ûl или причастия –ân: nayân, nayûl.
Также, чтобы избежать тавтологии, можно заменить одно из слов «стонать» на близкое по смыслу «кричать» от адунайского rukh shout = «крик» (SD 426), используя причастие rukhân «кричавший».
mould= земля, почва
Есть корень  wa3, и производные формы wa3ra, wahta, wahte stain, soil = «земля, пачкать, пятно», также корни smag, mag stain, soil = «пятно, пачкать, земля» из начального валарина «Этимологий» (VT 45/30, LR 397). Наиболее аутентичным и не противоречащим другим возможным корням кхуздула следует принять wa3. При заимствовании из праквендийского / возможного начального валарина в кхуздул конечное 3 могло измениться: 3 > -K (подобно MA3 > *mêk, Iglishmêk); -3 > -H (подобно MA3 > Mahal). Возможно принять в кхуздуле форму wah (что также могла быть и ассимилированной формой wa3 в начальном валарине «Этимологий», судя по формам  wahta, wahte).
Возможно ввести уточнение «все листья лежали», используя katha «все, всё», от адунайского katha «все, всё», объектн. падеж kathu «всех» (SD 247, 312, 429).
Возможно использовать страдательный залог «были сделаны лежавшими, были сброшенными, положенными» с подлежащим в винительном падеже, с окончанием –u (подобно menu в винительном падеже, PE 17/85), подобно тому как отображался страдательный залог в адунайском (см. Отчет Лаудхема, SD 439). 
The wind came down from mountains cold,   1 2 3 4 5 67 8
and like a tide it roared and rolled;                   1 2 3 4 5 6 7 8
the branches groaned,                                          1 23 4
the forest moaned,                                                1 23 4   

and leaves were laid upon the mould.              1 2 3 4 56 7 8
baub khelarâdul sulnân    1 2345 67
azrabaub romkafulmân          123 4567
galâb nayân                               12 34
tawar rukhân                             12 34
khathalashshu aiwah khayân  1234 56 78
ветер с гор холодных быстро спустившийся
ветер-море шумевший и катившийся волнами

ветви стонавшие

лес кричавший

все листья были на землю сброшенными 
3) The wind went on from West to East;  1 2 3 4 5 6 7 8
all movement in the forest ceased,       1 23 4 5 67 8
but shrill and harsh                                   1 2 3 4
across the marsh                                        12 3 4
its whistling voices were released.         1 23 45 6 78
Ветер шел с запада на восток;

все движения в лесу прекратились,

но пронзительными и резкими были (освобожденными)

его свистящие голоса через болото (за болотом).

went = шел. Наиболее близкий вариант – адунайское ayadda it went «шло», где возможен корень  *YAD go «двигаться, направляться» (с удвоением согласного в форме прошедшего времени) или *YADD (SD 247).

Можно также заменить близким по смыслу «летел». В начальном валарине Этимологий есть WIL- fly, float in air = лететь, парить в воздухе. (см. LR 398), возможно заимствовать его в кхуздул как wil. Можно уйти от использования глаголов с помощью причастий, wilân «летевший».
West = Запад
Наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу вариант – адунайское  adūn «запад, на запад» в ‘nAdūn, Adūnāi(m), Anadûnê, Ar-Adûnakhor, Inziladûn (SD 240, 247, 251, 312, 435). Также можно сконструировать понятие «запад» как « (место) заката (падения, спуска) солнца». «Закат, падение» можно принять как  sulûn, sulnu  от S-L-N «fall, descend swiftly» = «падать, быстро спускаться», VT48:24.

«солнце» - есть адунайское ûrê "sun", персонифицированное Ûrî (женского рода, т.к. с Солнцем ассоциировался дух женского пола, SD 306, 426), валаринское Aþâraigas, appointed heat,  Sun «назначенный жар, Солнце» в позднем валарине (WJ 401), корни UR- be hot «быть горячим» с производным значением «солнце», ANĀR- sun «солнце», производное от NAR- flame, fire «пламя, огонь» из начального валарина Этимологий (LR 348, 374). Наиболее аутентично – адунайское слово, связанное с понятием «огня», с валаринским uruš "fire" (also rušur) из позднего валарина (WJ:401). Возможно принять кхуздульское слово в форме ж.р. ûrith как персонификацию майя – духа Солнца женского пола, или форму ср.р. ûran.
«Запад» как « (место) заката (падения, спуска) солнца» будет: sulnu + ûran + -ûn  = sulnuranûn, ûr + suln + -ûn = ursulnûn. «западные, закатные» = sulnûranul, ursulnûnul, ûrsulnul.
to = к, на
Предлог направления в кхуздуле ауа [айя] – «upon, на» (стяженная форма ai [ай], как в ai-mênu – «upon you, на вас», WR:20, PE 17/85) можно использовать и в качестве предлога «в, внутрь». В кхуздуле не допускалось начало отдельных слов и предложений с гласного, добавлялся начальный согласный – гортанная смычка «`» (аналог твёрдого знака «ъ»).

Итого: `ai- (ъай) – «в, на».

East = восток
Единственный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – адунайское *azul East «восток» в azulada eastward «на восток» (SD ). Можно заимствовать в кхуздул как azul, `azul.
Возможно для гномьей краткости опустить «запад», используя просто «на восток», т.к. и так понятно что ветер мог дуть по прямой на восток с запада.
all = все
Есть вариант в родственных кхуздулу языках Арды – адунайское katha, kathi (*мн.ч.?)  all «все» , *kathu (объектная форма?) в kathuphazgan Conqueror «(*всех) завоеватель» (SD ). 
Возможна связь с kastu treasure «сокровище» из роханского (см. также вестронское название монеты castar, хоббичье kast mathom, от др. англ. máðm "treasure, precious thing" «драгоценность, драгоценная вещь», см. Прилож. F к «Властелину колец», ТТ 17), KHOTH- gather «собирать», *khotsē assembly «собрание» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 364), что может быть в стяженном виде в адунайском Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" «король – собиратель сокровищ» (UT:223), возможно Zimr + -ath +-ôn где –ath могло представлять ассимилированное hath (в начальном адунайском hath представляет звуки [xath] «хатх»), `-ath, 3ath. Kastu может быть заимствованием квенийского Q hosta large number «большое число», hosta- to collect «собирать» (от KHOTH- gather «собирать» из начального валарина/праквендийского Этимологий), на что может указывать сохранившаяся метатеза *khotsē > hosta. Но на происхождение напрямую из валаринского корня, минуя квенийское производное, может намекать сохранение согласного k: KHOTH > *khotsē > Kastu. Отсюда можно предположить некий промежуточный кхуздульский корень между KHOTH «собирать» из начального валарина/праквендийского Этимологий и роханским Kastu «сокровище», адунайским katha «все, всё», возможно корень мог иметь вид Kh-Th, с производными формами khuth «собирать», khath «собрание, сокровище, клад», khatha «все, всё (собранное)».
Можно представить в кхуздуле «всё» как khatha.
movement = движение 

Возможно образовать от близкого по значению адунайского ayadda it went «шло», где возможен корень  *YADА go «двигаться, направляться» (с удвоением согласного в форме прошедшего времени) или *YADDА (SD 247). Возможно образовать производную форму «двигаться, шевелиться» от YADA > AYDA > AIDA и отглагольное производное существительное «движение» mayad, maida, подобно mazarb «запись, летопись» от ZRB «писать».
ceased = прекратилось
В начальном валарине Этимологий есть KYEL- come to an end = заканчиваться, с производной формой  Q tyel- end, cease = заканчивать(ся), прекращать(ся), см. LR 366, что также есть в начальном валарине Тенгвеста квендеринва как KJEL: 'cease, come  to an end = прекращаться, заканчиваться, подходить к концу (РЕ 18/58). Можно заимствовать его в кхуздул как keyel. Можно уйти от использования глаголов с помощью причастий, Keyelân, keylân > keilân «прекратившиеся».
shrill = пронзительные, визгливые, крикливые. Возможно, близким по смыслу является адунайское rukh shout «крик» (SD 426). Возможно принять его в кхуздуле как rukh. Возможно образовать прилагательное rukh, rukhul «крикливые» или причастие rukhân «кричащие». 
harsh = резкие, неприятные
В начальном валарине Этимологий есть DYEL- feel fear and disgust; abhor = чувствовать страх и отвращение; питать отвращение, ненавидеть (LR 355). Можно заимствовать его в кхуздул как deyel, и использовать в форме прилагательного diyil (подобно kibil, zigil) > dīl, deyelul «отвратительный».
across = через, за
Есть корень thar «across, beyond» = «через что-то, за чем-то» из возможного начального валарина «Этимологий»  (LR 392). Но также возможно, что по смыслу подойдет «за, позади»: Предлог места «за» (чем-то) возможно извлечь из кхуздульского nâd в Zigilnâd, варианте названия реки Серебрянки (PM/279, 286). Значение Zigilnâd неизвестно, но, возможно, его смысл – «за Зигилом», так как река начиналась за пиком Зиракзигил. Также возможна аналогия с адунайским nad – «hind, задний» в nadroth – «hind-track, задний след (позади корабля)» (PM 376) и с ndan – «back, спина, назад» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 375). 

marsh = болото
Единственный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – вероятное адунайское *rush [rush] (вероятно, звучит как (русх), т.к. в адунайском звук «ш» не отмечен Толкином) в Agathurush Fenland of Shadow «Болотистые земли Тени» (SD ). Можно заимствовать в кхуздул как rusuh, rusukh.
Возможно образовать составное прилагательное nâdrusukhul «заболотные».
whistling = свистящие
Наиболее  близкий вариант – корень SUS- hiss «свистеть, шипеть» из начального валарина Этимологий (LR 388). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные могли измениться: S > SH (подобно IS > -ishi, Iglishmêk), можно принять в кхуздуле sush «свист, шипение», слово получилось и свистящим, и шипящим. Можно уйти от использования глаголов с помощью причастия, sushân «свистевшие».

voices = голоса. Единственный аналог – корень OM- с производной квенийской формой Q oma voice «голос» (LR 379). Возможно принять в кхуздуле `um «голос», с возможной формой мн.ч. `ûm.
were released = были освобождены. Возможно пропустить без искажения смысла. Возможно преобразовать выражение в безглагольное предложение в гномьем стиле «за болотом – (были) его (леса) свистящие голоса», подобно Khazâd aimênu  «Гномы на вас».
The wind went on from West to East;  1 2 3 4 5 6 7 8
all movement in the forest ceased,       1 23 4 5 67 8
but shrill and harsh                                   1 2 3 4
across the marsh                                        12 3 4
its whistling voices were released.         1 23 45 6 78
baub wilân ayazulul             1 23 4567
khathamayad keilân taurul  1234 56 78
deyelsushân                           1234
karukhân                                 123
`ûm nâdrusukhul tawarul   1 2345 678
Ветер летевший на восток
Всё движение лесное прекратившееся

Отвратительно свистевшие

Вопившие

Голоса заболотные лесные

4) The grasses hissed, their (plumes) tassels bent,  1 23 4 5 67 8
the reeds were rattling—on it went                       1 2 3 45 6 7 8
o'er (over) shaken pool                                              12 34 5
under heavens cool                                                     12 34 5       

where racing clouds were torn and rent.               1 23 4 5 6 7 8
Травы свистели, их (завитки, хохолки) кисточки согнулись,

тростник гремел - по нему шло

сверх взволнованное озеро под небесами холодными

где мчавшиеся облака были рваными и разодранными.

grasses = травы
Единственный аналог в родственных кхуздулу языках Арды: salak, salakwe grass, herb, green food plant = «трава» из начального валарина Этимологий (LR 385). Начальный согласный призаимствовании мог измениться S > Z (подобно SIK > Zigil; SIL > Zirak), тогда могло получиться zalak, zulk.

hissed = свистели. Единственный вариант – корень SUS- hiss «свистеть, шипеть» из начального валарина Этимологий (LR 388). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные могли измениться: S > SH (подобно IS > -ishi, Iglishmêk), можно принять в кхуздуле sush «свист, шипение», слово получилось и свистящим, и шипящим. Можно уйти от использования глаголов с помощью причастия, sushân «свистевшие».
(plumes) = завитки, хохолки
tassels = кисти, кисточки
В кхуздуле и родственных ему языках Арды подобных слов не отмечено, возможно заимствовать их из эльфийских языков, т.к. эльфы больше сведущи в травах. 

Есть квенийское Q. atsa² n. “tassel, fryse, fringe” «кромка, кисточка, бахрома » PE22/50 

< √TAS “*fringe” «кромка, бахрома»✧ PE22/50

Q. qasilla n. “tuft, nodding spray, tassel, plume” = «хохолок, кисточка, качающаяся веточка» QL/74, 76

 Q. pilinqasilla “nodding plume” ✧ QL/74

< √QASA “*shake” = «трясти»✧ QL/76

Q. fas (fats-) n. “tassel” «кисточка» GL/34; QL/37, 57

fas ✧ GL/34; QL/37

fatse ✧ GL/34; QL/57 (#fatse)

Q. fatsale “(tasseled) fringe” «кайма из кисточек»✧ QL/37

Q. fatsevoite “tasseled” ✧ QL/57

G. fath “tassel” ✧ GL/34
G. cwathli n. “plume, spray, tassel” «хохолок, кисточка, веточка» GL/28, 34, 64

 “a plume” = «хохолок»✧ GL/28 (cwathil)

cwathli ✧ GL/28, cwathil ✧ GL/28 < √QASA
“*shake” «трясти»


#-li
“noun suffix”
✧ GL/28 (#-li)
Возможно заимствовать fatse в  кхуздул как ед.ч. fatz, мн.ч. fatuz подобно bark/baruk.
bent = погнулись
Наиболее близки к кхуздулу адунайские формы lōkhī bent «изогнуты» (<< rōkī-nam, ср. корень lok- bend, loop «изгибать(ся), свертывать(ся) в кольцо» S:361, см. SD 247, rōkī-nam bent are «изогнуты» (>> lokhī). [Ср. кв. raica crooked, bent, wrong «искаженный, изогнутый, неправильный», от корня RÁYAK- «искаженный, изогнутый, искривленный, кривой, неправильный» начального валарина Этимологий LR:383]. SD 312.
Форма rōkī в адунайском может быть как стяжением корня Râwak > râuki > rōkī, так и  а-усилением корня RŪK > raûki > rōkī, что может быть намеком на слово ork, т.к. орки получились искажением эльфов Морготом, по одной из версий. Возможно восстановить в кхуздуле как Ruk, с причастием rukân «погнутые».
reeds = камыши, тростник
Есть корень ESEK- из начального валарина Этимологий (LR 358) с производной формой Ilk. esg sedge = «осока, камыш», esgar reed-bed = «тростниковые заросли». При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные могли измениться: K > G (SIK > Zigil; NÁRAK > Nargûn, narag;); K > KH (RUK > Rakhâs; Rukhs), S > Z (BARÁS – Baraz; GAS - Khazad-dûm); S > SH (IS >  -ishi, Iglishmêk). Можно заимствовать в кхуздул как `esheg.
rattling = гремел, шумел. Можно заменить аналогом rom «шумел», român «шумевший» (см. выше).
shaken = взволнованное, сотрясенное
Есть PHAL-, PHALAS- foam = «пена, пениться», с производной формой Q. falma (crested) wave = «(увенчанная гребнем) волна» из начального валарина Этимологий (LR 358). 

корень PHAL, возможно, звучит как [phal] = [пхал], т.к. в валарине были придыхательные кх, тх, пх), см. WJ:399-401, РЕ 19/18, 27. По моему мнению, более правильными и близкими к источникам являются кхуздульские формы phal = [пхал], phala = [пхала], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но некоторые другие исследователи кхуздула считают, что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку, раз слов со звуком «р» не известно среди известных кхуздульских слов.

Чтобы не множить противоречия, можно принять в кхуздул существительное fulm «волна» (подобно khuzd, rukhs, `uzn), и производный глагол fulum «волноваться, раскачиваться волнами» (подобно gunud), прилагательное filim «взволнованный».
o'er (over) = сверх-, все-

можно применить конструкцию превосходной степени из адунайского êphal êphalak – «far far away, очень далеко отсюда» (SD 247), возможно, буквально означающего «дальше далекого». Отсюда filim fulmul «сверхвзволнованное».
Но также возможно использовать аутентичное gabil great «большой, великий» (в Gabilgathol Great Fortress «Великая крепость», Gabilan Great River «Великая река», WJ 108, WJ:336), как gabilfulmul «велико взволнованное, очень взволнованное».
pool = озеро
=  zâram в Kheled-zâram "glass-pool, lake (Mirror-mere)" = Стеклянное, Зеркальное озеро (PE17/37, RS:466).
under = под. См. выше.
heavens = небеса
Наиболее близкое к кхуздулу – адунайское minil, menil, minal, minul «небо, небеса» < MINIL; хоть и сказано, что оно заимствовано из кв. menel. SD 241, 249, 371, 383, 388, 392,429.

MENEL может иметь структуру MEN (Q. men place, spot = «место», LR 372) + EL (star, starry sky = «звезда, звездное небо», LR 355) из начального валарина Этимологий = «место звезд», и могло быть заимствовано в адунайский не только из квенья, но из начального валарина Этимологий посредством кхуздула в тождественных формах. IL «звезда» (аналог EL star, starry sky = «звезда, звездное небо») может также присутствовать в адунайском GIMIL > gimil «звезды, небесные звезды, все видимые звезды», SD 425, и также может соотвествовать возможному элементу –il * «много» в кхуздульских формах возможных неисчислимых существительных kibil "silver" «серебро (серебряный)» (PE 17/36), zigil "silver" «серебро (серебристый)» (TI:175, PE 17/36), и в Gamil «старый (многолетний?)*» в Gamil Zirak (UT:76, LT 2/129), также возможно в gabil, "great" «великий, огромный, большой» (в Gabilân great river- «Великая, большая река», названии части реки Гелион, WJ:336, а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» (WJ205, 209, 389)), по аналогии с корнем LI- many «много» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 369, VT 45/27).

Можно принять в кхуздуле «небо» как minil «небо, небеса», minul «небесный». 

where = где.
Возможно пропустить без особого изменения смысла.

racing = мчащиеся. Есть «бежать». Есть YUR run «бежать», из начального валарина «Этимологий» (LR 363, 400). Также можно преобразовать «мчащиеся» в «быстро летящие». 
«Летящие». В начальном валарине Этимологий есть WIL- fly, float in air = лететь, парить в воздухе. (см. LR 398), возможно заимствовать его в кхуздул как wil. Можно уйти от использования глаголов с помощью причастий, wilân «летевший».

«Быстро». Есть близкий по значению синонимичный вариант – вестронское bara «quick» = «быстро» в Barabatta «Быстро говорящий» (PM/ 52). Возможно образовать прилагательное barul.

«Быстро летящие» может быть barawilân.
Также можно представить производный глагол bara «быть быстрым» и причастие от него barân «были быстрыми».
clouds – облака
= shathûr (TI 174)

were torn = были рваными
were rent = были разодраны
В начальном валарине Этимологий есть NARAK- tear, rend (tr. and intr.) = рвать, раздирать (перех. и неперех.), от которого образовано название реки Нарог, см. LR 374. Также дано кхуздульское название реки Naruka, без толкования значения, PE17/47. Можно предположить, что кхуздульское название реки имеет то же производное от «рвать, раздирать» значение, т.к. река была бурная, и оно могло быть заимствовано эльфами, как и кхуздульское название гномьего поселения Нарготронда, Narukuthun, и как гномье название реки Лун, Sulun (PE17/47, VT 48).

Также можно использовать близкое по значению адунайское yurahtam – «they broke, они разломали» (SD 247). В начальном адунайском, близком кхуздулу «h» представляло собой глухой велярный спирант [х], которого не было в кхуздуле согласно Приложениям к ВК. В адунайском «h» могло представлять кхуздульское kh (ранняя форма адунайского слова yurahtam была rakkhatu, SD 311, 312). Возможна связь с корнями KHAD, KHYAD – «cleave, раскалывать» из начального валарина Этимологий (VT 45/22). Отсюда возможны формы rakht, rakhat «разламывать, раздирать», корень R-Kh-T. Можно уйти от использования глаголов с помощью причастий. Можно использовать или прилаг. Nirik «рваный» и прич. Narukân, narkân «разодранный» или прич. Narukân, narkân + rakhtân. 

The grasses hissed, their (plumes) tassels bent,  1 23 4 5 67 8
the reeds were rattling—on it went                       1 2 3 45 6 7 8
o'er (over) shaken pool                                              12 34 5
under heavens cool                                                     12 34 5       

where racing clouds were torn and rent.               1 23 4 5 6 7 8
gabilfulmul zâram ayân                       1234 56 78
dald-khelminlul eshgu român             1234 56 78
zalak sushân                                            12 34
fatuz rukân                                              12 34
narakrakhtul shathûr barân  1234 56 78 
очень взволнованное (взволнованней взволнованного) озеро – (было) на
камыш шумевший под холодными небесами

травы свистевшие

кисточки погнутые
рваные и разодранные облака бывшие быстрыми 
5) It passed the lonely Mountain bare  1 2 3 45 67 8
and swept above the dragon's lair:   1 2 34 5 67 8
there black and dark                             1 2 3 4   

lay boulders stark                                  1 23 4
and flying smoke was in the air.         1 23 4 5 6 7 8
(No light but of the moon was there)1 2 3 4 5 6 7 8
Он прошел (оно прошло) одинокую Гору голую

и пронесся над логовом дракона:

там черные и темные лежали валуны застывшие

и летящий дым был в воздухе.

(Там не было (иного) света, кроме лунного»)

passed = прошло, прошел. Возможно заменить на «пролетел» (см. выше).
the lonely = одинокая
Корень `IR "один, одинокий" есть в родственном кхуздулу адунайском (SD432), он близок к корню из начального валарина/праквендийского Этимологий ERE "быть одиноким"(LR 356). Более аутентичен адунайский корень, т.к. теория о том, что праквендийский Этимологий представляет начальный валарин впоследствии была Толкином изменена.

Возможны сочетания `irurd, `urd irul. Но также возможно, что слово "гора" просто опускалось в названии, подразумеваясь (как в названии долины Азанулбизар опускалось слово duban "долина", RC 269), и тогда гора могла просто называться "Одинокой" - `irun или `irul.

Однако, возможно, нет необходимости уточнять название «Одинокая гора», так как в титуле дословно King under the Mountain «Король под (этой) Горой», и Гора с большой буквы, имя собственное. Возможно, гномы действительно называли Одинокую гору просто «(эта) Гора», имея в виду, что она единственная в своем роде, а эльфы поняли это в интерпретации, что гора одинокая, судя по отдаленности её от других гор на местности. Тогда названием горы могло быть `urdûn, Bundûn. Впрочем, на карте эта гора действительно стоит одиноко, в удалении от других гор.

Bare = обнаженная
Возможно использовать близкое по значению слово Bald «лысый, лишенный растительности» из кхуздульского названия Sharbhund `Bald Hill' = «Лысый холм» (UT 128). Возможны несколько вариантов структуры Sharbhund и форм слова «лысый»: *Sharb «лысый, пустынный» + *hund «холм»; *Shar «лысый, пустынный» +*bhund «холм, вершина», возможно, производное от bund «вершина»; *Sharh «лысый, пустынный» + *bund «вершина» с метатезой или переносом придыхания в конец сочетания согласных, как было в адунайском > Sharhbund > Sharbhund; *Sharb «лысый, пустынный» +gund «подземелье» с мутацией начального согласного > Sharbhund. Возможны формы shar, shara , sharb, sharh, sharah, sharab. 

swept = пронесся.
Можно заменить на wilân «быстро пролетел» или barân «был быстр» (см. выше).

above = над. Возможно использовать aya, ai- `upon' «на, над» (WR:20).
the dragon's = драконово
В кхуздуле слова "дракон" не отмечено. В начальном валарине «Этимологий» есть корни LOK- serpent, dragon "огромный змей, дракон", ANGWA- , ANGU- snake "змей" (LR 349, 370). Также можно вспомнить про вестронское имя Смауга - Trâgu, от Trah «to squeeze through a hole, creep into a hole, burrowing, worming in» = "лазить в нору, закапываться как червь или змея", откуда имя Смеагорла Trahald «способный лазить в нору, закапываться как червь или змея» и хоббитское tran (trahan) смиал, нора (Письма:31, PM 54, Прилож. F к «Властелину колец»). Ближе всего к кхуздулу по аутентичности вестронское слово, но оно не подтверждено точно как обозначение дракона и гипотетично. Возможно, в кхуздуле «дракон» было бы tarh или turh. Или luk по аналогии с LOK, nagaw, nagu, angu по аналогии с ANGWA- , ANGU.

В данном случае речь идет о Смауге и можно использовать его вестронское имя: Смаугово Tragûl.

lair = логово. Возможно использовать «жилище», т.к. это относится к Эребору. возможно подходят по значению: вестронское gad- "stay" «оставаться, пребывать» в Ranugad = "Hamfast, Stay-at-Home" «остающийся дома», возможное dûk «жить» в роханском kûd-dûkan, "hole-dweller" «житель норы» (причастие dûk-an «живущий в норе»?)  см.Прилож. F к «Властелину колец»; MBAR- dwell, inhabit, NDOR- dwell, stay, rest, abide, DAR- stay, wait, stop, remain в возможном начальном валарине Этимологий (LR 353, 372, 376), в позднем валарине phelûn "dwelling" «жилище», возможно производное от «жить». Наиболее аутентично, уникально, близко по значению  и близкородственно кхуздулу роханское dûk, что можно принять для кхуздула как глагол «жить». Можно образовать производное существительное,  отобразить определенный артикль имени нарицательного (Жилище дракона) путем добавления вероятного кхуздульского суффикса имен нарицательных (и, возможно, определенного артикля) -ûn, -un, как в прозвищах Гендальфа Sharkûn, Tharkûn, и названиях местности Nargûn, Uruktharbun, Nulukhizidûn (WR 153, RS 466, WJ 180, PE17/37, 88), или  -ân (среднего или общего рода?) вThorewilân, Gabilân (WJ:336): dukûn, dukаn.
black = черный = Narag (RS:466, PE17/37)
dark  = темный
Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный» (PE17/37), buzun или, возможно *dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный» (RS:466, PE17/37). Более подходящим является `azan dim, dark тенистый, темный, туманный.

boulders = валуны. Можно использовать просто «камни» или «большие камни». Наиболее близко и аутентично – халетское bor Stone, rock «камень, скала» (WJ 309), что может быть родственно BIRIT broken stones, gravel «ломаный камень, гравий» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 353), B-R > B-R-T.
stark = застывшие. Возможно использовать «замерзшие». Возможно что кхуздульское «стекло» образовано от «застывать, замерзать», по аналогии с KHEL- freeze «застывать, замерзать». KHELEK- ice «лед» из начального валарина Этимологий (LR 364). Возможен также производный глагол khelan, kheled. Отсюда можно использовать khelân, kheldân, khelnân «замерзшие, застывшие».
flying = летящий. В начальном валарине Этимологий есть WIL- fly, float in air = лететь, парить в воздухе. (см. LR 398), возможно заимствовать его в кхуздул как wil. Можно уйти от использования глаголов с помощью причастий, wilân «летевший».
smoke = дым
единственный аналог - корень USUK *us(u)k-wē: с формами  reek; smoke «дымить» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 396). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные корня могли измениться: -S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > *Khaz в Khazad); -S > TH (OS > *-th в nar(u)kuthûn, gathol); -S > SH (IS  >  *-ishi, в Iglishmêk). В кхуздуле возможно `ushuk, `ushk. 

air = воздух. В начальном валарине Этимологий есть WIL- fly, float in air = лететь, парить в воздухе. *wilwa air, lower air, distinct from the 'upper' of the stars, or the 'outer'  «воздух, нижние слои атмосферы, в отличие от «верхних», со звездами, и «внешних»», с производным Q wilwa > vilwa; N gwelw air (as substance) = воздух как вещество; N gwilith 'air' as a region (воздух как область, сфера) = Q vilwa (см. LR 398)
«Верхние слои» воздуха названы в квенья Fanyamar loc. “Cloudhome, Upper Air” «Верхний воздух, дом облаков» (SM/236; SM/241, LR 387).

Возможно заимствовать в кхуздул «воздух» как wiliw, wilw > wilu, или сконструировать понятие подобно эльфийской концепции «верхнего воздуха» как «дома, места облаков» как Shathurûn.

light = свет
наиболее аутентичен вариант ithîr light «свет» (WJ 401) из позднего валарина.Возможно образовать производный глагол «светить» того же вида и причастие от него ithrân «светившая».
moon = луна
Есть адунайское nîlo "moon" «луна», персонифицированное Nîlû (мужского рода, так как с луной ассоциировался дух мужского пола»), SD 415, 426, 428, 431. Есть Phanaikelûth "bright mirror", moon «сияющее зеркало, луна» из позднего валарина (WJ:401). В начальном валарине Этимологий есть THIL- вариант SIL shine silver «серебряный свет», с производным значением «Луна» (LR 385, 392).  Возможно принять адунайское nîl или nîlun (мужского рода, так как с луной ассоциировался дух мужского пола»).
It passed the lonely Mountain bare  1 2 3 45 67 8
and swept above the dragon's lair:   1 2 34 5 67 8
there black and dark                             1 2 3 4   

lay boulders stark                                  1 23 4
and flying smoke was in the air.         1 23 4 5 6 7 8
(No light but of the moon was there)1 2 3 4 5 6 7 8
Baub aisharbundûn wilân 1 2345 67
Kaidukûnu Tragûl barân    1234 56 78
Naragazan                             1234   
Bôr kheledân                        1 234
`ushuk ushathrûnu wilân   12 3456 78
(ka`irnilûn aya `ithrân)       1234 56 78
Ветер на голую Гору летевший
И над Жилищем Смауга бывший быстрым

Черные и темные

Камни застывшие

Дым в Облачности летавший

(и только Луна светившая)

6) It left the world and took its flight       1 2 3 4 5 6 7 8
over the wide seas of the night.            12 3 4 5 6 7 8  

The moon set sail                                      1 2 3 4
upon the gale,                                            12 3 4
and stars were fanned to leaping light. 1 2 3 4 5 67 8
Он покинул мир и улетел

над широкими морями ночи.

Луна отправилась в плавание над бурей (штормовым ветром),

и звезды разожгли (были разожжены, раздуты) прыгающий свет.

left = покинул
есть корень ELED- go, depait, leave «идти,покидать», производное от LED- go, fare, travel «идти, отправляться в путь, путешествовать» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 355, 368). Возможно принять в кхуздуле LED , ELED (усиленную, расширенную форму подобно dush в Buzundush и udush в Udushinbar) «покидать». Чтобы уйти от использования глаголов, можно использовать причастие ledân, eledân «покинувший»
the world = мир
В адунайском возможны варианты: daira Earth  = «Земля» (где возможны как корень DAYAR с ассимиляцией полугласного у, так и корень DIR и а-усиление корневого гласного, что может быть родственно NDOR- dwell, stay, rest, abide = «жить, оставаться, отдыхать»  из первичного валарина/праквендийского «Этимологий», нолд. Dor  land, dwelling-place, region = «земля, место проживания, регион»),  kamat Earth = «Земля» (что может быть родственно kem soil, earth = «почва, земля» из первичного валарина/праквендийского «Этимологий», LR 363), а также в имени короля Ar-Abattarik = Tar-Ardamin  «Король – опора Арды, Земли» возможно Aban (с ассимиляцией Aban + tarik = Abantarik > Abattarik), Abat «мир, Земля?» (SD 247, 311, UT:222). Отсюда возможны варианты: daira, kamat, aban, abat. Наиболее однозначный и аутентичный вариант daira, корень DAYAR. Возможно для персонификации использовать суффикс персонификации (определенный артикль) ср.р. –ân, Dairân.

took flight = полетел. В начальном валарине Этимологий есть WIL- fly, float in air = лететь, парить в воздухе (см. LR 398). Возможно заимствовать в кхуздул как wil. Возможно уйти от использования глаголов с помощью причастий wilân «летевший».

flight = полет. Возможно образовать отглагольное существительное mawil подобно mazarb «запись, летопись» от ZRB  «писать», подобно арабским масдарам.
over = за
Предлог места «за» (чем-то) возможно извлечь из кхуздульского nâd в Zigilnâd, варианте названия реки Серебрянки (PM/279, 286). Значение Zigilnâd неизвестно, но, возможно, его смысл – «за Зигилом», так как река начиналась за пиком Зиракзигил. Также возможна аналогия с адунайским nad – «hind, задний» в nadroth – «hind-track, задний след (позади корабля)» (PM 376) и с ndan – «back, спина, назад» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 375). 

wide = широкие
возможно близко по смыслу TAY- extend, make long(er) «удлиняться» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 390). Возможно принять кхуздульское tay, tai.

seas = моря
Наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу вариант – адунайское azra «море» в Azrabêl, Azrabêlo, Azrabêlôhin, azra-zāin, Azrubêl, мн.ч. azrê, azrīya (SD 305, 311, 431, 435, 439), что также, возможно, присутствует в кхуздульском zarâm  «озеро» (производная форма zarâ + -m?). Возможно принять кхуздульскую форму ед.ч. Azra, мн.ч. azrī, объектный (винительный) падеж azru.

set  = приводить в
sail = плавать, ходить по морям
set sail = приводить в плавание по морям. В начальном валарине Этимологий есть WIL- fly, float in air = лететь, парить в воздухе (см. LR 398). 
Возможно также принять «корабль» от адунайского «корабль» и образовать производный глагол той же формы «плавать на корабле, использовать корабль для плавания». В кхуздуле возможна многозначность слов одной формы, и одно слово может означать как существительное, так и глагол действия, связанного с этим существительным (см. felak в значении сущ. «тесло, рубило» и гл. «использовать тесло, рубило», см. PM:352).
Отсюда возможно использовать wilân «плавала», balakân, Balkân «плыла как корабль».

gale = буря, шторм, штормовой ветер
В начальном валарине Этимологий есть LAK – swift «быстрый», ALAK- rushing «стремительный, порывистый» *alako rush, rushing flight, wild wind = «рывок, cтремительное бегство, полет,  яростный ветер»: N alag rushing, impetuous = стремительный, порывистый; alagos storm of wind = ветреная буря (см. LR 348, 367). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные корня могли измениться: K > G (SIK > Zigil; NÁRAK > Nargûn, narag);

K > Kh (RUK > Rakhâs; Rukhs). Возможно заимствовать корень в кхуздул как `alakh.
stars = звезды
в известных словах кхуздула слова «звезда» не отмечено. В родственных кхуздулу языках Арды есть адунайское gimli "star" «звезда» (SD 427), и корень EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (LR 355). Более аутентично и близко к кхуздулу адунайское слово, но корень G-M-L может входить в противоречие с кхуздульским Gamil (возможно, «старый») в Gamil Zirak, где так же можно выделить корень G-M-L. Возможно предположить что – или в Gamil корень G-M + -il что может быть как элементом прилагательного (подобно –ul), так и корнем «много», т.е. «старый» = «многолетний» (подобно корню LI- many «много» в начальном валарине Этимологий, см. выше); или в адунайском корне GIMIL элемент IL подобный EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (также возможен в minil (minal, minul) "heaven, sky" «небо, небеса» , SD 414, как аналог квенийского menel «небо», в квенья menel возможно составлено из MEN- Q men place, spot «место» (LR 372), EL- star «звезда», т.е. «место звезд»). Возможно принять первый вариант и 
корень GIMIL «звезда», с мн.ч. возможно gimîl.

leaping = прыгающий
Есть в начальном валарине Этимологий KAP- leap «прыгать» (LR 362), от которого, вероятно, произведено вестронское gamba (kaphir) goat «козел» (kap > gab > gamb; kap > kaph > kaf). Отсюда можно заимствовать его в кхуздул как gaba, kaf, и образовать причастие «прыгающий» как gabân, kafân.
fanned = разожженные, раздутые как огонь. 

Возможно использовать «раздутый огонь звезд». 
Наиболее близкий к кхуздулу аналог из родственных кхуздулу языков Арды – вестронское puta blow «дуть» (PM:45, 47). «Дутый, раздутый» тогда будет putân.
«огонь».  В родственных кхуздулу языках можно найти: в поднем валарине uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401), UR- be hot, fire, name of the Sun – «быть горячим, огонь, Солнце», NAR- flame, fire – «огонь, пламя», BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий (LR 355, 374, 396), в орочьем ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» (PE 17/48).

Кхуздульское Baraz «красный» (PE 17/35) сходно с BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий, также возможен элемент raz, сходный с поздневаларинским uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401). Uruš [uruʃ] в орочьем могло перейти в rash [ʁaʃ], а после в ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь», r > ʁ > Ɣ. 

Также возможно, что орочье ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» родственно поздневаларинскому gas heat «жар» из Aþaraigas Appointed heat «Назначенный жар», названии Солнца  (WJ 401).

Также можно предположить в адунайском zôr «огонь» из имени Ar-Gimilzôr, аналоге квенийского Tar-Telemnar (UT:223), что можно перевести как “Король Серебряное пламя»,  кв. nár  = «пламя», telep + nár = ассимилированное Telemnar  (см. LR 378). Слово zôr может быть производной формой и иметь структуру Z- + *UR «пламя, солнце» (SD  426) > zur > с а-усилением корневого гласного zaur > zôr. 

Отсюда возможно восстановить в кхуздуле слово «огонь» как raz. Это могла быть производная от UR: UR > RU > RA > RAZ. Но могут быть и другие формы: zur, ur, gash, baraz.
Возможно использовать страдательный залог «звезды были раздуты (как огонь)» с подлежащим в винительном падеже, с окончанием –u (подобно menu в винительном падеже, PE 17/85), подобно тому как отображался страдательный залог в адунайском (см. Отчет Лаудхема, SD 439): Gimlu putân.
It left the world and took its flight       1 2 3 4 5 6 7 8
over the wide seas of the night.            12 3 4 5 6 7 8  

The moon set sail                                      1 2 3 4
upon the gale,                                            12 3 4
and stars were fanned to leaping light. 1 2 3 4 5 67 8
Baub nadtayazru wilân 1 2345 67
Kadairânu `eledân          1234 567
Gimlu putân                     12 34
ithir kafân                         12 34
Nilûn ayalakhu balkân  12 3456 78
Ветер за широкое море летевший
И мир покинувший

Звезды раздутые (как огонь)

Свет прыгающий

Луна над бурей плывшая в плаванье
	The wind was on the withered heath,  

but in the forest stirred no leaf: 

there shadows lay                                      by night and day,                                        and dark things silent crept beneath.    
	Baub ayurkhunân keulân  lashshu tawarul bâ aidân  

dush balamân                    

dald atrahân                       

Urdulugul uznu khayân
	Бауб аюркхунан кеулан
Лашш тауарул ба айдан
Душ баламан

Далд атрахан

Урдулугул узну кхаян

	The wind came down from mountains cold,   

and like a tide it roared and rolled;                   

the branches groaned,                                          the forest moaned,                                                

and leaves were laid upon the mould.              
	baub khelarâdul sulnân

azrabaub romkafulmân

galâb nayân

tawar rukhân

khathalashshu aiwah khayân
	Бауб кхеларадул сулнан
Азрабауб ромкафулман
Галаб наян
Тауар рукхан
Кхатхалашшу айуах кхаян

	The wind went on from West to East;  

all movement in the forest ceased,       but shrill and harsh                                   

across the marsh                                        its whistling voices were released.        
	baub wilân ayazulul

khathamayad keilân taurul

deyelsushân 

karukhân

`ûm nâd rusukhu tawarul
	Бауб уилан аязулул
Кхатхамаяд кейлан таурул
Дейелсушан

Карукхан

ъум над русукху тауарул

	The grasses hissed, their (plumes) tassels bent,  

the reeds were rattling—on it went                       o'er (over) shaken pool                                              

under heavens cool                                                     

where racing clouds were torn and rent.               
	gabilfulmul zâram ayân 

dald-khelminlul eshgu român

zalak sushân

fatzu rukân

narakrakhtul shathûr barân
	габилфулмул зарам аян
Далд-кхелминлул эшгу роман 

Залак сушан

Фатзу рукан

Наракракхтул шатхур баран

	It passed the lonely Mountain bare  and swept above the dragon's lair:   there black and dark                             lay boulders stark                                  and flying smoke was in the air.         (No light but of the moon was there)
	Baub aisharbundûn wilân Kaidukûnu Tragûl barân    Naragazan                                

Bôr kheledân                        `ushuk ushathrûnu wilân   (ka`irnilûn aya `ithrân)
	Бауб айшарбундун уилан
Кайдукуну трагул баран

Нарагазан

Бор кхеледан

ъушук ушатхруну вилан

(каъирнилун ая ъитхран)

	It left the world and took its flight       over the wide seas of the night.            

The moon set sail                                      upon the gale,                                            and stars were fanned to leaping light. 
	Baub nadtayazru wilân

Kadairânu `eledân 

Gimlu putân 

ithir kafân

Nilûn ayalakhu balkân
	Бауб надтайазру вилан
Кадайрану ъэледан

Гимлу путан

итхир кафан

нилун аялакху балкан


При скрупулезном анализе и подсчете элементов данной реконструкции перевода стиха Толкина на кхуздул, можно отметить, что из около 181 грамматических и лексических элементов около 59 (32,6%) относятся к аутентичному толкиновскому кхуздулу, 8 (4,4%)– к реконструированным формам, восстановленным из аутентичных кхуздульских форм, 82 (45,3%) – к формам, восстановленным из однозначно родственных кхуздулу языков Арды, и лишь 30 (16,6%) восстановлены из праквендийского / начального валарина Этимологий, также 2 формы (1,1%) заимствованы из эльфийских языков.

Можно отметить, что в сововкупности в переводах на реконструированный кхуздул пяти гномьих песен из около 1034 грамматических и лексических элементов около 334 (32,3%) относятся к аутентичному толкиновскому кхуздулу, 81 (7,8%)– к реконструированным формам, восстановленным из аутентичных кхуздульских форм, 469 (45,4%) – к формам, восстановленным из однозначно родственных кхуздулу языков Арды, и лишь 145 (14%) восстановлены из праквендийского / начального валарина Этимологий, также 5 форм (0,5%) заимствованы из эльфийских языков.
	The wind was on the withered heath,  

but in the forest stirred no leaf: 

there shadows lay                                      by night and day,                                        and dark things silent crept beneath.    
	Baub ayurkhunân keulân  lashshu tawarul bâ aidân  

dush balamân                    

dald atrahân                       

Urdulugul uznu khayân
	Ветер - на вересковину увядшую

лист лесной не двинувшийся 

тьма беззвучная (не звучавшая)

внизу ползавшая

ночью и днем тень лежавшая 

	The wind came down from mountains cold,   

and like a tide it roared and rolled;                   

the branches groaned,                                          the forest moaned,                                                

and leaves were laid upon the mould.              
	baub khelarâdul sulnân

azrabaub romkafulmân

galâb nayân

tawar rukhân

khathalashshu aiwah khayân
	ветер с гор холодных быстро спустившийся

ветер-море шумевший и катившийся волнами

ветви стонавшие

лес кричавший

все листья были на землю сброшенными


	The wind went on from West to East;  

all movement in the forest ceased,       but shrill and harsh                                   

across the marsh                                        its whistling voices were released.        
	baub wilân ayazulul

khathamayad keilân taurul

deyelsushân 

karukhân

`ûm nâd rusukhu tawarul
	Ветер летевший на восток

Всё движение лесное прекратившееся

Отвратительно свистевшие

Вопившие

Голоса заболотные лесные

	The grasses hissed, their (plumes) tassels bent,  

the reeds were rattling—on it went                       o'er (over) shaken pool                                              

under heavens cool                                                     

where racing clouds were torn and rent.               
	gabilfulmul zâram ayân 

dald-khelminlul eshgu român

zalak sushân

fatzu rukân

narakrakhtul shathûr barân
	очень взволнованное озеро – (было) на

камыш шумевший под холодными небесами

травы свистевшие

кисточки погнутые

рваные и разодранные облака бывшие быстрыми (плывущие)

	It passed the lonely Mountain bare  and swept above the dragon's lair:   there black and dark                             lay boulders stark                                  and flying smoke was in the air.         (No light but of the moon was there)
	Baub aisharbundûn wilân Kaidukûnu Tragûl barân    Naragazan                                

Bôr kheledân                        `ushuk ushathrûnu wilân   (ka`irnilûn aya `ithrân)
	Ветер на голую Гору летевший

И над Жилищем Смауга бывший быстрым

Черные и темные

Камни застывшие

Дым в Облачности летавший

(и только Луна светившая)

	It left the world and took its flight       over the wide seas of the night.            

The moon set sail                                      upon the gale,                                            and stars were fanned to leaping light. 
	Baub nadtayazru wilân

Kadairânu `eledân 

Gimlu putân 

ithir kafân

Nilûn ayalakhu balkân
	Ветер за широкое море летевший

И мир покинувший

Звезды раздутые (как огонь)

Свет прыгающий

Луна над бурей плывшая в плаванье


	Baub ayurkhunân keulân  

lashshu tawarul bâ aidân  

dush balamân                    

dald atrahân                       

Urdulugul uznu khayân
	Baub(ayu(k( unân(keulân(  

la((u( tawa(ul( bâ( aidân(  

du(( balamân(                    

dalda t(a(ân(                       

U(dulugul( uûnu( k(ayân(
	

	baub khelarâdul sulnân

azrabaub romkafulmân

galâb nayân

tawar rukhân

khathalashshu aiwah khayân
	baub( k(ela(âdul(sulnân(
aû(abaub( (omkafulmân(
galâb(nayân(
tawa(((uk(ân(
k(at( ala((u(aiwa(( k(ayân(
	

	baub wilân ayazulul

khathamayad keilân taurul

deyelsushân 

karukhân

`ûm nâdrusukhu tawarul
	baub(wilân( ayaûulul(
k(at( amayad( keilân( tau(ul(
deyelsu(ân( 

ka(uk(ân(
`um( nâd(usuk(u(tawa(ul(
	

	gabilfulmul zâram ayân 

dald-khelminlul eshgu român

zalak sushân

fatzu rukân

narakrakhtul shathûr barân
	gabilfulmul( ûâ(am( ayân 

dald k( elminlul( e(gu((omân(
ûalak(su(ân(
fatûu((ukân(
na(ak(ak( tul((at( u(( ba(ân(
	

	Baub aisharbundûn wilân 

Kaidukûnu Tragûl barân    

Naragazan                                

Bôr kheledân                        

`ushuk ushathrûnu wilân   

(ka`irnilûn aya `ithrân)
	Baub( ai(a(bundun(wilân( 

Kaidukunu(T(agul( ba(ân(    

Na(agaûan(                                

B(((k( eledân(                        

`U(uk( u(at((unu(wilân(   

ka`i(nilun(aya(`it((ân(
	

	Baub nadtayazru wilân

Kadairânu `eledân 

Gimlu putân 

ithir kafân

Nilûn ayalakhu balkân
	Baub(nadtayaû(u(wilân

Kadai(ânu(`eledân( 

Gimlu( putân( 

it(i(( kafân(
Nilun( ayalak(u(balkân3
	


Русский перевод:
Г. Усова

Дул ветер, мрачный и сырой,

И вереск гнулся под горой.

Смешала тень и ночь и день

Угрюмой сумрачной порой.

Дул ветер с темных стылых гор,

Под ним стонал окрестный бор.

Скрипел, стонал, во тьме шуршал

Листвы тревожный разговор -

Дул ветер прямо на восток,

И лес промок, и лес продрог.

Кустарник стыл, и в небе плыл

Лохматых туч густой поток.

Дул ветер прямо к той горе,

Где прячется дракон в норе,

Где сизый дым плывет над ним

И тает в лунном серебре.

В. Тихомиров

Под ветерком шуршит трава

И вереск, но молчит листва

В лесу, где тень черна весь день,

И в ней таятся существа.

Но ветер вниз с холодных гор

Потоком грянул на простор —

Гудит, ревет и ветви гнет;

И застонал древесный хор.

С восхода ветер на закат —

И нет ему пути назад! —

Поверх трясин, поверх осин;

А лес весь ужасом объят.

Шуршат осока и тростник,

Шумит камыш, к воде приник,

Кипит бочаг, и неба стяг

Дыряв, как старый половик.

Промчался ветер над Горой,

Над той драконовой норой,

Где страх и смрад во тьме лежат,

Откуда валит дым порой.

И за пределы мира, прочь,

Туда, где сине море — ночь,

Где лунный челн плывет средь волн,

И звезды — маяки точь-в-точь.

В. Маторина

На чахлый вереск ветер дул, 

А лес листом не шевельнул, 

Легла в нем тень, и смутный день 

Во мраке ночи потонул.

Рванулся ветер, и волной 

Скатился с гор на лес густой. 

Стволы пригнул, под свист и гул 

Деревья сыпали листвой. 

Умчался ветер из лесов, 

Сорвал листву - и был таков. 

Пошел свистеть, и выть и петь 

Меж трав болотных и кустов. 

Травой у Озера шурша, 

Он рвал метелки камыша, 

Волну качал, а Лес молчал, 

И тучи вдаль неслись, спеша. 

На Гору ветер тучи гнал, 

Ревел и бился между скал, 

Мел голый склон, где злой дракон 

В подземном логове лежал.

Дул ветер, дул за край небес, 

В ночь улетел и в ней исчез. 

Ладья-Луна, светла, ясна, 

Плывет среди искристых звезд.

З. Бобырь

Как будто легкий ветерок

Колышет вереск, чахлый дрок,

Но там, в тиши лесной глуши,

Не шевельнется ни листок.

Но вот уж ветер наяву

Примял безжалостно траву,

Стволы качнул, и лес вздохнул,

Роняя желтую листву.

Все резче ветер, все сильней

Шумел, свистел среди ветвей,

И все, кто мог, не чуя ног,

Спешили спрятаться скорей.

Сгибались прутья ивняка,

Вздувалась волнами река,

А в небесах, как паруса,

Неслись к востоку облака.

Над той Горой промчался он,

Где в подземелье спят Дракон,

И черный дым, клубясь над ним,

Пятнает серый небосклон.

Потом, земной покинув круг

Над нею ветер взвился вдруг

Туда, где синяя звезда

Плывет в толпе своих подруг.

А. Андреев

Рождался ветер над Горой,

Но Лес молчал ночной порой.

И ночь, и день густая тень

Скрывает тайный мир лесной.

Холодный ветер с гор слетал,

Он, как прибой морской, стонал.

И лес ночной своей листвой

Сырую землю устилал.

Пронесся ветер на восток,

И лес затих, и лес замолк.

Но шум растет в глуши болот -

Где ветра злого путь пролег.

К земле склонясь, трава шуршит,

Под ветра вой тростник шумит.

И небосвод над рябью вод

За стаей рваных туч укрыт.

Унесся ветер - стихнет он

Над логовом, где спит дракон,

Где средь камней, ночи черней,

И гарь, и дым со всех сторон.

И ветер понесется прочь,

В тот океан, чье имя - Ночь,

Где лишь луна плывет одна

Как лодка среди звезд, точь-в-точь. 

О. Леденев

Шел ветер с гор и вереск гнул,

Но лес был тих, почти уснул.

Там ночь ли, день, лежала тень,

И шарил темный караул.

Спустился ветер с Серых гор,

И зашумел высокий бор,

И лес вздыхал, и лес стонал,

Роняя листья на ковер.

К востоку ветер двинул шаг,

И снова стихло всё в лесах,

Но рвясь вперед, за край болот,

Его кричали голоса --

Шипели травы, суходол,

Трещал тростник -- он дальше шел,

Над рябью вод, под синий свод,

Где туч бегущих рваный холст.

И Гору ветер миновал,

Где стынут плечи черных скал.

Пронесся он, где спит дракон,

И дым ущелья застилал.

Покинув мир, он прочь летел

В ночи мерцающий предел.

В морях без дна ждала луна,

Подставив ветру парус бел.

М. Каменкович и С. Степанов

На склонах вереск ветры гнут,

Но лист в лесу не шевельнут -

И ночь и день лежит там тень,

И твари страшные живут.

Был ветер с гор колюч и зол,

Над лесом смерчем он прошел -

Лес задрожал и застонал,

С тех пор он черен стал и гол.

Дул ветер прямо на восток,

Неистов, страшен и жесток -

И лес поник, молчащ и дик,

Последний обронив листок.

Под ветром низко полегли

И камыши, и ковыли -

И в клочья рвет он лоно вод,

И в клочья тучи рвет вдали.

Пронесся над горами он,

Над логовом, где спит дракон,

Где валуны черным-черны

И до сих пор дымится склон.

Пронесся ветер над землей

И над бессветной глубиной,

И звездный лик затмил на миг,

Глумясь над бледною луной.

Из журнала "Англия"

Над степью ветер пробежал.

Лист ни один не задрожал. 

И ночь и день безмолвна тень. 

Под сводом леса сумрак спал.
С гор ветер холодом дышал. 

Подобно волнам набегал.

Деревьев скрип и ветра хрип. 

И лист на землю падать стал.
Оцепеневший, лес молчит.

К востоку быстрый ветер мчит.

Свист, рев, вой, писк, шипенье, визг - 

С болот уж зов его звучит.
На водной глади облака 

Разорвала его рука. 

Шептанье трав. К земле припав, 

Камыш шуршит. Издалека

Добрался до пустынных круч, 

Где спит дракон, хитер, могуч, 

Где валуны, как ночь, черны 

И горячо дыханье туч.
Наскучив твердию земной, 

Он бороздит простор морской. 

Хладна, бледна плывет луна, 

Свет звезд струится ледяной.

Перевод А. Конаныхина

Ветер наполнен увядшим теплом,

Но в лесу не дрожал ни лист,

Там тени лежали и ночью и днем,

И темное кралось в них.
Ветер пришел из холодных гор,

И ревел, как прибоя волна,

Ветви стонали и лес рыдал,

Кралась плесень на гладь листа.
Ветер мчался с Запада на Восток,

Все движенье в лесу прекратив,

И свистящий глас далеко не замолк,

Крик и стон на его пути.
Шуршала трава, приникнув вниз,

И скрипел камыш чуть дрожа,

Зыби глади под небом холодным неслись,

Мчались рваные облака.
Он пришел к пустым одиноким горам,

Над драконьим логовом к ним,

Где был мрак прикрытием валунам,

И воздух заполнил дым.
Он оставил мир и направил лет,

Над простором ночных морей,

Сильный ветер Луну под парусом влек,

А свет звезд мерцал все быстрей.

Перевод М.Виноградовой
Хоть ветер над землей летал,
В лесу и лист не трепетал,
Там ночь и день лежала тень,
И древний ужас молча ждал.

Но ветер с гор сильней задул,
Сливаясь в неумолчный гул,
И вздрогнул лес под плач небес,
И вихрь листвы с ветвей стряхнул.

Был ветер злобен и жесток,
Он дул с заката на восток,
Стонал в горах, свистел в ветвях,
Ревел, как бешеный поток.

И тучи рваной чередой
Неслись над стылою водой,
И рокот волн, унынья полн,
Грозил неясною бедой.

Примчался ветер к той Горе,
Где спал дракон в своей норе.
Там дым витал средь черных скал,
Свиваясь в кольца на заре.

А ветер продолжал полет
Над морем, над пучиной вод,
Там, где Луна плыла, бледна,
Скользя сквозь звездный небосвод.

Перевод В. Баканова, Е. Доброхотовой-Майковой
Дул ветер в вереске сухом, 

но лес не ворохнул листком, 

там целый день клубилась тень, 

и звери рыскали тайком. 

Все яростнее ветер дул; 

над кронами пронесся гул, 

ударил шквал — бор задрожал 

и листья наземь отряхнул. 

Дул ветер с гор — холодный, злой, 

сметая все перед собой, 

он свирепел и грозно пел, 

катился валом, как прибой. 

Свистел он в тростнике озёр, 

когтистой лапой небо тёр, 

и туч клочки вперегонки 

пред ним неслись во весь опор.

Он мчался, воя и стеня, 

над старым логовом огня, 

где в дебрях скал Дракон дремал, 

дымясь во сне, как головня. 

Тогда простился он с землей 

и взвился в океан ночной — 

трепать за хвост павлина звезд 

и править лунною ладьей.

Анонимный

Под ветром вереск трепетал,

Но в дебрях лист не облетал --

Где в ясный день густая тень

Таила лихо тут и там.

Дул ветер с гор и холод нес,

Ревел, как лев, скулил, как пес,

В немых ветвях таился страх, 

И листья пали градом слез.

Дул ветер с моря на восток,

И замер каждый лепесток,

Лишь ветра вой во тьме ночной 

Взвивался, страшен и высок.

Шурша травой, грызя тростник,

Дул ветер вдаль, припав на миг

К воде озер, где с давних пор 

Хранился неба чистый лик.

Он миновал Горы шатер,

Где спит Дракон с недавних пор

И где зола еще тепла,

И смертный теплится костер.

За Мира грань летел он прочь

Туда, где день сменяет ночь

И лук Луны покой хранит,

Готовый Сумрак превозмочь.

Перевод А.Щурова

Усохший вереск мнут ветра,

А в Пуще не шумит листва:

Живут там чудища во мгле,

Накрывшей чащи навсегда.

Вихрь, холодом неся от гор,

Обрушился на лес и дол,

Ломая ветви; лес стонал —

Теперь стоит он — сир и гол.

А вихрь мчал дальше, на восток —

Угрюм, могуч, свиреп, жесток.

Над топями пронесся он,

И выл, смешав с водой песок.

Поник тростник, трава легла,

И в мутном зеркале пруда

Темнели клочья черных туч,

И над водой клубилась мгла.

Вихрь мчал над выжженной горой,

 Над той драконовой норой,

Где камень и земля мертвы,

И смрадный дым чадит порой.

Затем, поднявшись от земли,

Вихрь устремился к морю тьмы,

Гася неверный звездный свет

И затмевая лик луны.

Перевод Л. Яхнина:

Ветер гулял по иссохшей траве.

Ветер запутался в мертвой листве.

Лунные тени лежат на земле.

Кто-то крадется в ночной синеве.

Ветер сорвался с горы ледяной,

Стылым крылом прошумел надо мной.

Стонут, стенают деревья в лесу.

Слышу таинственный голос ночной.

Ветер свирепый примчался с Востока,

Веет и воет над нами высоко.

В топкой низине вздыхают болота.

Охает, шепчет о чем-то осока.

В травах сухих шелестела беда.

Рябью подернулась пленка пруда.

Сгибая дугою ряды тростников,

Ветер летит неизвестно куда…
Перевод А.Грузберга
Ветер летит над высохшей пустошью,

но в лесу не шелохнется ни листок:

там ночью и днем лежат тени,

и молча пробираются таинственные существа.
Холодный ветер прилетает с гор,

он ревет и рокочет, как прилив;

ветви стонут, лес жалуется,

и листья падают на землю.
Ветер летит с запада на восток;

в лесу прекратилось всякое движение,

но над болотом высвободились резкие

и пронзительные голоса.
Трава свистела, вершины ее склонялись,

тростник бренчал — а ветер несся над

дрожащей водой под холодным небом,

по которому бежали рваные облака.
Ветер пролетел над голыми горами

и опустился к логову дракона:

здесь лежали черные камни,

и воздух заполнен был дымом.
Ветер покинул сушу и полетел ночью

над широкими морями.

Луна плыла на его крыльях,

и ветер развеивал звездный свет.

